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Wireless Audio Transmitter Receiver Set EN: Connect the AUDIO OUT jack of your TV to the 2RCA Audio In jack of EN: Connect the 2RCA Audio Out jack of RT5066 Receiver to the Audio
EN: @ Power button RT5066 Transmitter, and use the power supply adapter and USB In jack of your amplifier/speaker, and use the power supply adapter
User Manual @ LED indicator charging cable to power it on. and USB charging cable to power it on.
@ Audio interface ZH: J5E4089 AUDIO OUT JhFLIEEE] RT5066 R 5Y=500 2RCA ARESL. FHMEA | ZH: ¥8 RT5066 #ZU13580 2RCA B HIEFLIEEE) AL EZMH AUdio In 1&
ZH: O BIRRE BIRISE AR USB REBAARM D, 3L, FHEMBIFISE A USB B NS,
' @ LEDIERIT DE: Verbinden Sie die AUDIO OUT-Buchse lhres Fernsehers mit der DE: Verbinden Sie die 2RCA-Audioausgangsbuchse des RT5066-Re-
Model:RT5066 ® = 2RCA-Audio-In-Buchse des RT5066-Senders und verwenden Sie ceivers mit der Audioeingangsbuchse Ihres Verstérkers/Lautspre-
DE: @ Einschalttaste das Netzteil und das USB-Ladekabel, um ihn einzuschalten. chers und verwenden Sie das Netzteil und das USB-Ladekabel, um
) @ LED-Anzeige ES: Conecte el conector AUDIO OUT de su televisor al conector 2RCA ihn einzuschalten.
& Audio-Schnittstelle Audio In del transmisor RT5066 y utilice el adaptador de fuente de | ES: Conecte el conector de salida de audio 2RCA del receptor RT5066
ES: o Boton d i alimentacion y el cable de carga USB para encenderlo. al conector de entrada de audio de su amplificador/altavoz y
+ O | odpn de eLr;c[;en a0 IT: Collega il jack AUDIO OUT del tuo televisore al jack Audio in 2RCA del UglElsce el odoptoglorl de fuente de alimentacion y el cable de carga
@ Indicador trasmettitore RT5066 e utilizza ladattatore di alimentazione e il cavo para encenaerio.
@ Interfaz de audio di ricarica USB per accenderlo. IT: Collega il jack di uscita audio 2RCA del ricevitore RT5066 al jack di
IT: @ Pulsante di accensione FR: Connectez la prise AUDIO OUT de votre téléviseur d la prise Audio in ingresso audio dell"ompliﬁcqt‘ore‘/oltoporlonte e utilizza ladattatore
@ Indicatore LED 2RCA de I'émetteur RT5066 et utilisez ladaptateur d'alimentation et di alimentazione e il cavo diricarica USB per accenderlo.
@ Interfaccia audio le cdble de chargement USB pour [allumer. FR: Connectez la prise de sortie audio 2RCA du récepteur RT5066 d la
FR: @ Bouton d'alimentation JP: ¥ L E® AUDIO OUT ¥+ v ¥ % RT5066 %{5H# M 2RCA Audio In ¥ v v prise dentrée audio de votre ompjlﬁcoteur/hout—porleur et utilisez
@ Indicateur LED HlcESEL. BETFYTYI—E USB iEr—JIAaEELTEEE AE ladaptateur dalimentation et le cAble de chargement USB pour
. ¥ lallumer.
@ Interface audio ° . - N . e o
o EE A S KO: TVS| AUDIO OUT XS RT5066 £ 417/ 2RCA C|Q @12f =jof eizotm, mel | JP: RTS066 L2/ —/\—D RCA A =T A WA vy V&7~ T/AL—H—D
“ @ LEDA Y V5 —% — LCERZEANKT,
: ) g?41;457f'4\/7—71—7\ KO: RT5066 -417|9 2RCA QC|Q £2{ S KT /AT|7{0| QT|Q |2 Ko
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EN:Pairing ZH:EC X} EN:Indicator status ZH:38RITIRA EN:Power on/ off ZH:EEFFE /% This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is sub%ect to
the condition that this device does not cause harmful interference l) this
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IT:Abbinamento FR:Couplage
JP:RT Y Y KO:HH O Y

device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's authority to

IT:Stato dellindicatore FR:Statut de lindicateur IT:Accensione/spegnimento FR:Mise en marche/arrét

DE:Status des Indikators ES:Estado del indicador < | > DE:Einschalten/Ausschalten ES:Encendido/apagado
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EN: There is no need to press the power button to turn on the device operate the equipment.
\t/\r/]hen s ittfor tge frsttime. The device will enter the pairing state after EEKBIT international. hereby declares that this product is in compliance
e power is turned on. :
FA)fter the transmitter and receiver are powered off by pressing the %ﬂ}%g /eEsUsentioI requirements and other relevant provisions of Directive
ower button, they need to be powered on again by pressing the power :
Eutton for 25, y P d Y P gmhep In accordance with Article 10(2) and Article 10(10), this product is
allowed to be used in all EU member states.
ZH: EREANERRORRTN. BBBRE, REN AR, Warranty
ks ERs R B R R AN B R B A EE R REE2STL, Warranty service is limited to normal use. Any man-made damages
such as from connecting to an unsuitable power source, using an
DE: Wenn Sie das Gerdt zum ersten Mal verwenden, mussen Sie nicht die unsuitable device, or not following the instructions, as well as
Einschalttaste dricken, um es einzuschalten. Das Gerdt wechselt nach damages that did not occur during shipping, repairs, and
dem Einschalten in den Pairing-Status. adjustments not approved by the company, damages from misuse,
) ) _ Drticken Sie die Ein-/Aus-Taste, um Sender und Empfdnger auszus- inattention, or improper installation may cause the warranty to be
EN: After power on, both RT5066 Transmitter and Receiver will auto- chalten und dann wieder einzuschalten. Sie mussen die Ein-/Aus-Taste 2 icneffective immediately. This warranty does not include shipping
matically enter pairing mode with indicator flashing blue and red, once . y ie ei ees.
Y P g modae . g ; EN: @ Pairing mode Sekunden lang driicken, um sie einzuschalten.
successfully paired, both indicators will stay blue. @ Py ES: N _ | | botén d did g | Di |
ZH: UG, RTS066K4BMBKBHLEAMENRTER, HRTSESMNL Paired >: N0 88 necesario puisar € boton de encendliao para encender @ Isposa | |
ENIE — BRI NS AR I ZH: O Z=ER dispositivo cuando se utiliza por primera vez. El dispositivo entrard en el Always dispose of the used appliance at a recycling centre.
R, LIRS SR TS e Vi 42r estado de emparejamiento despues de encenderlo. mmm DO Not dispose the used appliance together with household waste.
DE: Nach dem Einschalten wechseln sowohl der Sender als auch der @ &I Presione el boton de encendido para apagar el transmisor y el recep-
Empfdnger des RT5066 automatisch in den Kopplungsmodus, wobei DE: @ Pairing-Modus tor y luego vuelva a encenderlos. Debe presionar el boton de encendido eVat.master Consulting GmbH
die Anzeige blau und rot blinkt. Nach erfolgreicher Kopplung bleiben @ Gepaart durante 2 segundos para encenderlos. EU REP Bettinastr. 30
i i S 60325 Frankfurt am Main,Germany
beide Anzeigen blau. ES: @ Modo d t . . . . . . .
ES: D e del dig | . | : 040 de empdarejamiento IT: Non & necessario premere il pulsante di accensione per accendere il contact@evatmaster.com
- Despues gel encend E),'tonto el transmisor como e rgceptor @ Emparejado dispositivo quando lo si utilizza per la prima volta. Il dispositivo entrerd OST EU 2021042900066
RT5066 ingresardn automdaticamente al modo de emparejamiento con IT: © Modalita di accoppiamento nello stato di accoppiamento dopo Iaccensione. - _
el indicador parpadeando en azul y rojo; una vez emparejados : . PP Premere il pulsante di accensione per spegnere il trasmettitore e il We simp ly act as EU representative for cross-border sellers, and
exitosamente, ambos indicadores permanecerdn azules. @ Accoppiato ricevitore e quindi riaccenderli. £ necessario premere il pulsante di accen- are not manufacturers |mp(7(ters/d|/str|butors for the product, nor
IT: Dopo laccensione, sia il trasmettitore che il ricevitore RT5066 FR: @ Mode dappairage sione per 2 secondi per accenderli. ITnk:/eorlgl?oOrlemvf/georrgqnnoq[f(r]ecgsgens!irk?lgofrc;[r ‘Z?]li g{tter:(—es%rlgglég\/ices
entreranno outomcnhcgmente in modalita di occopplqmgnto con lindi- @ Aopp(]rle “ ) FR: Il n'est pas nécessaire dappuyer sur le bouton dalimentation pour related to the oroduct. In case of any product quality or
catore lampeggiante in blu e rosso, una volta accoppiati con successo, JP: o7V T-E—NK allumer lappareil lors de sa premiére utilisation. L'appareil passe en mode infringement issues, the manufacturer/importer/seller shall be
entromt?i gli inqlicatori rimorronng blu. ) @ X7 d'appairage dés quil est mis sous tension. o 5 solely held responsible
FR: Aprés la mise sous tension, [émetteur et le récepteur RT5066 KO: @ H|0j2l o= ) Appuyez sur le bouton dalimentation pour éteindre Iemetteu'r et le Oberator: Ankbit International Limited
entreront automatiquement en mode d'appairage avec un indicateur @ mojal recepteur, puis rallumez-les. Vous devez appuyer sur le bouton dalimen- Agdl’eSS' 45-51 Chatharm Road South. Tsim Sha Tsui. Kowloon
clignotant en bleu et rouge. Une fois lappairage réussi, les deux indica- < tation pendant 2 secondes pour les rallumer. ol Kohg : : :
teurs resteront bleus. - . . JP: NOTTNAADBREANDIRIC, BRARY > R IREEHDE A, Manufacturer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited
JP: BREAND L, RIS066 h5 YRSy y—LL > =/ —OESH EHE %ﬁjf/%(:’\o’ﬁ p \/ﬂﬁ'ﬁ%(:@ &9, . . Address: Runfeng Industrial Park, No. 4197 Baoan Blvd., Xixiang St
ERTIVYT E-—RLCAD, 4AY275r—9—DPEERCRMLET, XTIV BRAYVER L TEEREZERE vy NIV L, BEBRZANE Baoan D'ist Shenzhen. Ching o ? ?
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